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Procession: Salvator Mundi (Saviar of the world save us, free us )
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Prepaatory Praver

Al My Lord, Jesus Christ, you have made this journey to die for me with
meflable love , [ have so many times unworthily abandoned you; hut now
love you with my whole heart, and hecause [love you, [repent sicerely for
having offended you. Pardon me, my God, and permit me to accompany you
on this journey. You are goig to die for love of me; [ wish also, my heloved
Redeemer, to die for love of you My Jesus, [ will hve and die always mnited

to you. Amen.
(To the frsi Stalon)
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Procesibn: Salvator Mundi (Salvador def mumdo, sdivanes, dbéranos )
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Serial de fa (e
tracion Prepardona

Hodos: Sefior mio Jesucristo, tu anduviste con tan grande amor este cammo
para morir por mi, y yo te he ofendido tantas veces apartindome de ti por el
pecado: mas ahora te amo con todo mi corazdn, y porque te amo, me arre-

piento sinceramente de fodas las ofensas que te he hecho. Perddname, Se-

fior, y permiteme acompaiiarte en este vige. Tid vas a morir por amor a mi,

yo tamhién quiero mortir por fi, amado Redenfor mio. Si, Jesis mio, quiero

Vivir siempre y morir mido atl. Amén.

{Hacia b primera eslacion)




-

Refrain
I I —_— T — I
( ¥ ‘ll' & 3 — —1 1 i 1 1 X 1 i
LEES E—— E=S— —
v [ ] . r
There is no great - er love, says the Lord. than o
. _—1 —
6 L — ——— . — D ———
s - - - - - 14 - i
lay  down vour life for a tiriemd: there is no great-er love,
.]" - ] .'_-. + J— —
T ——t —r ——f——T— ?
.xép_f. ——_—— g ¥ o 2+ % _:I
ai - —ilF— 1 = ——— | 1 —i [ ————
[ A e ——

no  great-er love, than w lay down vour life for a friend
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Tune: MicEae] Joncas, b, 1951
@ 1984, ClA Pubbicitions, Inc

T K- it the crom her station leeeping / stood the moumfil mother weeping £
close to Jesus to the last.

. Jesus Is Condemned to Death
Lector: fmeel) Weadore you, O Christ, and we praise you
All: Because by your haly cross you have redeemed the world.

Lector: Conzider that Jesis, after having been scowrged and crowned with thors, was
unjustly condenmed to death by Pilate to die on the cross.

All: Iy adorable Jesus, it was not Pilate, no, it was my sins that condemned you to
die. I beseech you, by the merits of this sorrowfil journey, to assist my soul on this
journey towards eternity. [ love you, my beloved Jeus; 1love you more than nryzelf. 1
repent with my wholeheart of having offended you. INever permit me to separate ny-
self from youagain.  Grant that [ may love you always, and then do with me what you
wish. Aren. (Radup)

Our Father..., Hail, Mary..., Glory Be...
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Thwe ¥ it the cross her station keeping / stood the mownful mother weeping /
closeto Jems to the last.

& .
. Jesus Sentenciado a Muerte
Lector: {de wdiller) Teadoramos, Cristo, v te bendecimos.
Todes: Forque contuSanta Craz, redimiste al noundo.

Lector: Considera como Jesis después dehaber sido azotado ¥ coronado de espinas,
fue injustarnente sentenciado por Pilatos a morir crucificado.

Todos: Adorado Jesis mio: no fue Pilatos, sino més bien mis pecados los quete los
que sentenciaron a muerte. Forlos meéritos de esta doloroza pasi-fnn, te suplico me asis-
tas en el camino que va recorviendo mi alma para la eternidad. Te armo, joh Jesis miol
IMas quea i mismo, ¥ me, arrepiento de todo corazon de haberte ofendido; no per-
mitas que vielva a separarme de Ti ofra vez; haz que te ame siempre y dispnfnn de mi
como teagrade. Amén. (2e pie)

Fadre Nuestro, Ave Mama, Glora...
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H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend,
There iz no greater love, no greater lowve, than to lay your life for a friend.
Bhyw I Throvush her heart his sorrow sharing / all his bitter anguish bearing /
now at length the sword has passed.

IIl. Jesus Is Made to Carry His Cross
Lector: gmes) Weadore you, O Christ, and we praise you
All: Bemause by your holy cross you have redesmed the world.

Lector: Consider that Jesis, in mialdng hizs journey with the cross on his shoulders,
thought of 1w and offered for 16 to his Father the death that he was about to undergo.

All: Iy most beloved Jsus, I embrace all the tribulations that you have destined
tor meuntil death. [ heseech you, by the merits of the pain you did suffer in crrying
your cross, to give me the necessary hdp to carry mine with perfect patience and resig-
nafon. Iloveyou, Jesus, mylove; [ repent of having offended you. INever permmit me
to separate myself from you againg. Grant that [ may love you always, and then do wwith
me what you wish, Amen. (Stand up)

Our Father..., Hail, Mary..., Glory Be...

Thwe I Perdénance nuestras culpas. Sefior, pedimos perddn.
Asi también al hermmano le damos nustro perddn.

Jiewe ¥ Thronush her heart his sorrow sharirg / all his bitter ansuish bearing /
now at length the sword has pased.

II. Jesus es Obligado a Cargar con su Cruz

Lector: (e wditlas) Te adoramos, Cristo, y te bendecimmos
Todos: FPorque con tu Santa Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Conzidera como Jesis, andando este camino con la cruza cuesta, iba pensado
en t ¥ ofreciendo a su padre por t zalvacion la muerte que iba a padecer.

Todos: Amabilisimo Jes's mio: abrazo todas las tribulaciones que me tisnes destina-
das hasta la muerte, y te rusgo, porlos méritos dela penza que suftiste llevando tu
Cruz, me des fuerz para llevar la rfa con perfecta paciencia y resigna-::ién. Te armn,
joh Jes's miol Mas quea mismo, ¥y me arrepiento de todo corazdn de haberte ofendi-
do, no permitas que vuelva a separanne de Ti otra veg; Haz queteamesiempre v dis-
pon demi como teagrade. Ameén. (de pie)

Padre Nuestro..., Ave Maria..., Gloria...

H Thereis no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
Thereis no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
I O how sad and sore distressed / was that Mother highly blezed /
of the 5ole Begotten Cinel

lll. Jesus Falls the First Time

Lector: gmee) "Weadore you, O Christ, and we praise you.
All: Bemause by your holy cros you have redesmed the world.

Lector: Consider this first fall of Jene under hiz aross.  His flesh was torm by scowrg-
&g, hiz head crowned with thorrs, and he had lost a great quantity of blood. Hewas so
wealzened that he could scarcely walls, and yet he had to carry this great 1oad upon his
shoulders. Thesoldiers sbuclkchim rudely, and thng he fell several times in his journey.

All: Iy beloved Jeus, it is not the weight of the cross, but of my zins, which have
miade you suffer so mudh pain. Ah, by the merits of this fall, deliver me from themis-
fortune of falling into mortal sin. [love you, O Jesus, with my wholeheart; [ repent of
having offended you. INever permit meto offend you again. Grant that I may love you
always, and then do with me what you wish, Amen. (Stond up)

Our Father..., Hail, Mary..., Glory Be...

Ihe I Perdénance nuestras culpas. Sefior, pedimos perdon.
Asi también al hermano le damos nustro perdon.

e ¥ © how sad and sore distressed / was that M other highly blemed /
of the 3ole Begotten COnel

ll. Jesus Cae por Primera Vez con la Cruz

Lector: jde wdiflar) Teadoramos, Cristo, y te bendecimog
Todoes: Forque con tu 3anta Cruz, redimiste al munda.

Lector: Conzidera esta primera caida de Jesis debajo dela Cruz. 5u carne estaba des-
pedazda por los azotes; su bem coronada de espinas v habia va derrarmado mucha
sangre, porlo cual estaba tan debil, que apenas podia caminar; 1levaba al mismo tempo
aquel enorme peso sobre ;us hombros mientras 1os soldados le empujaban; demodo
que ruchas veces desfallecid ¥ cayd en este camino.

Todos: Amado Jeslsmio: mas que el peso dela Cruz, son mis pecadosloz que te
hacen suftir tantas penas. Por los méritos de esta primera caida, librame de inourdr en
pecado mortal. Teamo, joh Jesdsmio! IMas quea mi mismo, vy mearrepiento de todo
corazon de haberte ofendido; no permitas que voelva a separarme de Ti otra vez; Haz
que te ame sietpre ¥ dispon de mi como te agrade. Amén. (e pie).

Padre Nuestro..., Ave Maria..., Gloria...
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H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
H thrist abowve in torment hangs / She beneath beholds the pangs 7
of her dying, glorious Son.

I¥. Jesus Meets His Sorrowful Mother
Lector: (meed) "Weadore you, O Christ, and we praize you
All: Because by your haly cross you have redeemed the world.

Lector: Consider the meeting of the 3on and the Mother, whidh tock place on this
journey. Jesus and Mary loolzed at each other and their lodks became as many arrows
to wound theee hearts whidh loved eadh other so tendedy.

All: Iy most loving Jesus, by the sorrow you did experience in this meeting,
grant me the grace of a truly devoted love for your most holy Mother. And you, my
Queen, who was overwhdmed with sorrow, obtain for me by your intercession a con-
tinual and tender remembrance of the Passion of your son. [love you, Jesus, my love,
I repent of ever having offended you. MNever permit me to offend you again. Grant
that [ may love you always, and then do with me what you wish. Amen. (Sand up)

Our Father..., Hail, Mary..., Glory Be...

Tl I Ferdémance niestras culpas. Sefior, pedimes perdon.
Asi tarmbién al henmano le damos nustro perdon.

Ty & izt zbove in torment hangs / She beneath beholds the pangs /
of her dying, glorious Son.

+ =
I¥. Jesus se Encuentra con su Afligida Madre
Lector: (de wditlsr) Te adorameos, Cristo, v te bendecimos
Todos: Porque con tuSanta Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Considera el encuentro dd Hijo con su Madre en este camino. Se miraron
rutuarmente Jesis ¥ Maria y sus miradas fueron como fledias que traspasaron ;us arman-
tes corazones.

Todos: Amadisimo Jesismio: porla pena que experimentaste en este encuentro,
concédermne la gracia de ser verdadero devoto de nuestra Santzitna Madre, T Th, mi
afligida Reina, que fuiste abrumada de dolor, alcinzame con tu intercesion, una cont-
mia ¥amorosa memioria de la Pasion detu Hijo. Te amo, joh Jests miol Mas quea
mismoa, ¥ mearrepiento de toda corazon de haberte ofendido, no permitas que elvaa
separarme de Ti otra vez; Haz queteame siempre y disp tn demi como te agrade.
Amén. (2e pig)

Padre Nuestro..., Ave Maria..., Gloria al Padre...

H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
Thereis no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
T k- 1 there one who would not weep S Whelmed in miseries so0 degp, /
Christ's dear Mother to behol

Y. Simon Helps Jesus to Carry His Cross

Lector: fmeel) Weadore you, O Christ, and we praise you.
All: Because by your haly cross you have redeemed the world.

Lector: Consider that the Jews, seeing that each step Jesus, from wealmess, was on
the point of expiring, and fearing that he would die on the way, when they wished him
to die the iznorminious death on the croms, constrained Simon the Cyrenian to carry the
cross behind our Lord,

All: Iy most sweet Jems, [ will not refuse the crom as the Cyrenian did; [ accept
it, I embraceit. Iacceptin particular the death that you have destined for me, with all
the pains which may accarmpany it. [ unite it to your death; [ offer it to you! Youhave
died for love of mel I will die for love of you, and to please you, hdp me by your
grace. Ilove you, Jesus, mylove;, Irepent of having offended you. Grant that [ may
love you always, and then do with me what you wish. Amen. (Stand up).

Our Father..., Hail, Mary..., Glory Be...

Thwe I T erdémance niestras oullpas. Sefior, pedimos perdan.
Asi tambien al hermano le damos nuestro perdon.

H [z there one who would not weep / "Whelmed in mizeries 50 deep, /
Christ's dear Mother to behold.

V. Simon Ayuda a Jesus a Llevar la Cruz
Lector: (e wditlas) Te adorarmos, Cristo, v te bendecimos
Todos: Porque con tu Santa Cruz, redimiste al moundo.
Lector: Considera como los Judios, al ver que Jesis iba desfalleciendo cada vez mas,
temieron quesels muriese en el Carnino v, como deseaban verle morir la muerte infa-
me dela Cruz, obligarona Sirmdn el Cirineo a que la ayudase a llevar aquel pesado ma-
dero.
Todos: Dulciimo Jemis mio: No quisro renegar la Cruz, como 1o hizo el Cirinen,
antes bien la acepto y la abrazo; acepto en parfioular la muerte que tengas destinada
para i con todas las penas que la han de acompatiar, la uno ala Tuya, y tela ofrezco.
Tl quisiste morir por amor ami, yo quiero morir por el Tuyo y por darte gusto; ayi-
darne con Tugraca. Teamo, joh Jesis mio! bas quea mi mismo, ¥ me arrepiento de
todo corazdn de haberte ofendido; no permitas que vuelva a separarme de Ti otra vez;
Haz que te ame siempre v dispon de mi como teagtade. Ameén. (2e pid).
Padre Nuestro..., Ave Maria.., Gloria al Padre...
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H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
By ¥ o the hiuman heart refrain / from partaldng in her pain /
in that Mother's pain untold?

¥l. Veronica Wipes the Face of Jesus

Lector: gmeed) Weadore you, O Christ, and we praise you
All: Becauzse by your holy cross you have redeemed the world,

Lector: Consider that the holy woman named Veronica, seeing Jesus 5o afflicted and
hiz face bathed in sweat and blood, presented him with a towel, with whidh he wiped
his adorable face, leaving on it the impression of his holy countenance.

All: Iy most beloved [eus, your face was beaubifl before, but in this joumey it
haz lost all its beauty, and wounds and blood have disfigured it. Alas, my soul also was
once beautiful, when it received your grace in Baptism, but] have disfizured it since by
my sins. Toualone, my Pedesrner, can restore it to its formner beauty. Do this by
your passion, O Jesie. [ repent of having offended you. Grant that [ may love youal-
ways, and then do with me what you wish, Amen. (Stand up)

Our Father..., Hail, Mary..., Glory Be...

Tl I Fordinanos nuestras culpas. Sefor, pedimos perdén.
Asi tara bién al hermano le dar os nuestro perddn,

Tiwe & an the huraan heart refiain / from Parlzl:i.ng in her pain !
in that Mother's pain unt old?

o . . r
¥l. La Yeronica Limpia el Rostro de Jesus

Lector: (de wdillar) Te adorarmos, Cristo, v te bendecimm os

Todos: Forque con tu Santa Cruz, redirmiste al mundo.

Lector: Considera como la devota mujer Verinia, al ver a Jesis tan fatigado y con el
rostro banado en sudor ysangre, le ofrecid un lienzo, v limpidndose con el, nuestro Sefior

que dd i.mpresn en este susanta :imagen.

Todos: fmade Jesls mio, en otro Hermpo turostro era hermosisim o; mas en este doloro-
50 viaje, las heridas ¥ la sangre han carabiado en fealdad suhermosura. j&h Sehor mio!,
tarabién mi alma quedd hermosa atus ojos cuande recbi la gracia del bautismo, mas ya la
he desfigurado después conmis pecados. Thsolo, joh Redentor mio! Podrds restituirle su
belleza pasada; hazlo porloes meritos de tu Fasidn. Teamo, joh Jesis miol Mis que ami
mismo, ¥ e arrepiento de todo corazon de haberte ofendido, no permitas que vuelma
Separdrin e de Ti otra wez; Haz que te arme siempre ¥ disP dn de mi comao te agrau:le. Amén.
{de pie) Padre Nuestro..., Ave Maria..., Gloria al Padre...

H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
Thereis no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
Bl Briized, derided, mused, defiled / she hehdd her tender Child /
all with bloody scourges rent.

VIl. Jesus Falls the Second Time

Lector: fmeel) Weadore you, O Christ, and we praize you.
All: Because by your haly crom you have redeemed the world.

Lector: Consider the second fall of Jeus wder the cross - a fall whidh renews the
paing of all the wounds of thehead and mermbers of our afflicted Lord.

All: Iy most gentle Jesis, how many times youhave pardoned me, and how many
times have fallen again, and begun to offend you! Oh, by the merits of this new fall,
give the necessary helpe to persevere in your grace until death. Grant that in all temnp-
tations, I love you Jesus, my love, with all my heart; [ repent of having offended you.
Mever pertnit me to offend youagain, Grant that [ may love you always, and then do
with me what you wish. Armen. (Sand up)

Our Father..., Hail, Mary..., Glory Be...

Thwe F P erdénance nuestras oullpas. Sefior, pedimos perdan.
Asi tambien al hermano le damos nuestro perdon.

Tl I Friimed, derided, oused, defiled / she hehdd her tender Child /
all with bll:n:ld_*,f sCourge rent.

+
VIl. Jesus Cae la Sequnda Yez con la Cruz
Lector: (de xditlas) Te adorarnos, Cristo, v te bendecirmos
Todos: Porque con tuSanta Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Consideralasegunda caida de Jesis debajo dela Cruz, enla cual sele renueva
el dolor delas heridas desu cabeza y de todo su cuerpo al afligido Sefior.

Todos: Oh pacientisimo Jesis miol Tu tantas veces me has perdonado, ¥ yo he wuel-
toa caer ¥ a ofenderte. Ayidame por los méritos de esta nueva calda, a perseverar en
tugracia hasta la muerte. Haz que en todas las tentaciones que me asalten, siempre v
prontamente me encomiendea Ti. Te amo, joh Jess mio! més quea mi mismo, yme
arrepiento de todo corazdn de haberte ofendido, no petmitas que uelva a separarme
de Ti otra vez; Haz que teame siempre v dispon de mi como teagrade. Amén. (2e pie)
Padre Nuestro..., Ave Maria.., Gloria al Padre...




H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend,
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
L - For the sins ofhis own nation # Saw him hang in desdlation f
till his spirit forth he sent.

¥lll. The Women of Jerusalem Weep Over Jesus
Lector: fmeel) Weadore you, O Christ, and we praise you
All: Because by your holy cross you have redesrmed the world.

Lector: Consider that those women wept with compassion at seeing Jesus in so pitia-
blea state, streaming with blood, as he walled along.  But JesiE said to them, "weep
not for me, but for your children.”

All: Iy Jesus, laden with sorrows, [ weep for the offenzes that [ have conmmitted
against you, because of the pains which they have deserved, and still more becase of
the displ easure which they have caused you, who has loved me so mmach. Itis your
love, more than the fear of hell, which causes me to weep for my sins. My Jesws, [love
yvou more than mysdf] I repent of having offended you. MNever permit me to offend
youagain, Grant that I may love you always, and then do with me what you wish.
Amen. (fand wp). Our Father..., Hal Mary..., Glory Be...

Tl I Pordivancs nuestras culpas. Seflor, pediros perdén.
Asi tara bidn al hermano le dara os nuestro perdén.

Tlmwe I Tor the sins of his own nation / Saw him hang in degolation /
tl1 his spirit forth he sent.

VIII. Las Mujeres de Jerusalen Lloran por Jesus

Lector: (3¢ wdillss) Te adoraros, Cristo, v te bendecirn os
Todos: Forque con tu3anta Crusz, redirmists al mundo.

Lector: Considera com o algu.nas Piadnsas I ujeres, wiendoa jesﬁs en tan lastim oso estada,
que iba derramando sangre por el @mino, lloraban de compasién; mas Jesis les dijo: Mo

lloren por mi, sino por ustedes misraas y por sus hijos.

Todos: M]igid-:- _Tesﬁs mio: leorolas ofensas que te he heche, For los astgos que me han
teredda, pere mucho mas por el -ﬂisgustl:- que te he dadoati, que tan ardienternente me
haz arnado. Es tu amor mas que el temor al infierne el que e hace Norar mis I:-eca.-:ll:-s. Te
ama, joh Jesis miol MHAs que a mimismo, ¥ me arrepiento de todo corazén de haberte
ofendido, no permitas que wuelva a separarme de Tiotra vez; Haz que te arae siempre y
u:lisP on de mi como te agnu:le. Amén. [de riel

Padre Nuestro..., Ave Marva..., Gloria al Padre...

H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend,
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
Bl O thoulMother! Font of love £ toudh 1oy spirit from above S
malte my heart with thineaccord.

[X. Jesus Falls the Third Time

Lector: fmeel) Weadore you, O Christ, and we praise you.
All: Because by your holy crom you have redesrmed the world.

Lector: Consider the third fall of [esus. His wealmess was extreme, and the cruelty of
hizs executioners excessive, who tried to hasten his steps when hehad scarcely strength
to move.

All: Ah, my outraged Jesus, by the merits of the wealmess that you did suffer in
going to Calvary, give me sufficient strength to conquer all human respect and all my
wicled passions, whidh led me to degpise your friendship. [love you Jesus, my love,
with all my heart; Irepent of having offended you. DMever permit me to offend you
again. Grant that [ may love you always, and then do with me what you wish. Amen.
{5tard wp) Our Father..., Hail Mary..., Glory Be...

Tl I Perdinance nuestras culpas. Sefior, pedimos perdon.
Azl también al hermano le darmos nuestro perdon.

Timwe I O thou IMother! Font of love / touch roy spirit from abowve S
malke my heart with thineaccord.

I¥. Jesus Cae la Tercera ¥ez con la Cruz

Lector: (e wditles) Te adorarnos, Cristo, v te bendecitnos
Todos: Porque con tu Santa Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Consideralatercera caida de Jesucristo. Extremada era su debilidad y excesi-
va la crueldad de los verdugos; que quar{an hacerleapresurar el paso, cuando apenas la
quedaba aliento para moverse.

Todos: Atormentado Jesils mio: por méritos dela debilidad que quisiste padecer en
tu carnino al Calvario, dame la fortal ez necesaria para conquistar 1os respetos hamanos
v todos miz desordenados v perversos apetitos, que me han hecho desprediar tu arnis-
tad.  Teamo, joh Jesis miol Més quea mi mismo, v mearrepiento de todo corazdn
de haberte ofendida, no permitas que vuelva a separarme de Ti otra vez; Haz quete
ame siempre y dispdn de mi como teagrade. Amen. (e pie

Padre Nuestro..., Ave Maria.., Gloria al Padre...




H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend,
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
B ¥ 112172 e fed as thou has fdt / Make my soul to glow and mdt S
with the love of Christ, my Lord.

X. Jesus Is Stripped of His Garments
Lector: gmeel) Weadore you, O Christ, and we praise you
All: Because by your holy cross you have redeemed the world,

Lector: Consider the violence with which the execitioners stripped Jesus. His inner
garments adhered to his tom flsh, and they dragged themn off so roughly that the sldn
came with them. Owur Savior was thus cruelly treated, so we say to him:

All: Iy innocent Jesus, by the merits of the torment which youhave felt, help me
to strip myself of all affection to things of earth, in order that I may place my love in
you, who areso worthy of may love. [love you, Jesus my love, with my wholeheart; I
repent of having offended you. INever permit me to offend youagain.  Grant that [ may
love you always, and then do with me what you wish, Amen. (Stand 1p)

Our Father..., Hail Mary..., Glory Be...

Tl I Fordinanos nuestras culpas. Sefor, pe diraos perddn.
4 tam bidn al herrano le dar os nuestro perdan.

Tl & 11207 e fed as thou has fdt / Ialzeray soul to glow and melt /
with the love of Christ, my Lord.

+ . .

X. Jesus Es Despojado de Sus Vestiduras
Le ctor: (e wdilles)T e adoramos, Cristo, ¥ te bendecim os
Todos: Forque con tu 3anta Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Considera comoal ser despojado Jesiis de sus westiduras por los werdugos, estando
la Hinimm interior Pega-:la a las mrmes desolladas por los az otes, le arranmron tam bién con

E]J.E. ].E. PIE]. liE au sagralil:- l'.'LI.EI'P o, Cnmpadece atu SEINIIZII' }" lg.'ilEZ

Todos: Inocente Jesis mio: porlos meritos del dolor que entonces sufriste, aylidarne a
desnudarme de todos los afectos a la cosas tervenas, para que pueda yo poner todo mi amor
ent, que tan digno eres deseramado. Teamo, joh Jesis miol Mis que amimismo yme
arrepiento de tode corazén de haberte ofendido, no permitas que vuelva a separarme de Ti
otra wez; Haz que te arme sierapre ¥ u:].isPE-n de i corao te agrau:le. Bmén. (de pie)

FPadre Nuestro..., Ave Maria..., Gloria al Padre...

H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend,
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
H HolyMother, pierce me through / inmy heart each would renew /

of my savior crucified.

Xl. Jesus Is Nailed to the Cross
Lector: gmeel) Weadore you, O Christ, and we praise you.
All: Bemause by your holy cross you have redeemed the world.

Lector: Consider that Jesig, after being thrown on the cross, extended his hands, and
offered to hiz etetnal Father the sacrifice of his life for our salwton. These barbariang
fastened him with nails, and then, raising the cross, left him to die with the anguish on
this infarmous gibbet.

All: Iy Jesus, loaded with conternpt, nail ray heart to your feet that it may ever
remain there to love you and never quit youagain. [ love you more than myself; I re-
pent of having offended you. MNever permit me to offend you again. Grant that [ may

love you always, and then do with me what you wish. Amen. (Sand up)
Our Father..., Hail Mary..., Glory Be...

Tl I Perdémance miestras oulpas. Sefior, pedimos perddn.
Asi tarnbién al hermano le damos nustro perdon.

Tie ¥ Holy Mother, pierce me through / in my heart sach would renew /
of my savior crucified.

+
Xl. Jesus Es Clavado a la Cruz
Lector: (de mdithas) Te adorames, Cristo, v te bendecimos
Todos: Forque con tuSanta Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Considera como [emis, tendido scbrela cruz, alarga sus pies y manos y ofrece
al Eterno Padre el sacrificio desu vida por nuestra zalvacidn, le enclavan aquellcs bar-
baros verdugos ¥ despues levantan la cruz enalto, dejindolo morir sobreaqud patibulo
infarne.

Todos: Th despreciado Jesis mio: clava mi corazon a tus pies para que quede siem-
preahi armandote y no te dejemas. Te amo, joh Jesds miol Mas quea mi mismo, yme
arrepiento de todo corazin de haberte ofendidao, no penmitas que vuelva a separarme
de Ti otra vez; Haz quetearme siempre v disp dr de mi coro te agrade. Arnén. (de pie)
Padre Nuestro..., Ave Maria.., Gloria al Padre...




H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
B - 1.t e share with thee his pains / who for all my days was slain /
who for me in tonment died.

Al. Jesus Is Raised Upon the Cross and Dies

Lector: gmeel) Weadore you, O Chyist, and we praise you
All: Because by your haly cross you have redeemed the world.

Lector: Consider how your Jesus, after three howrs of agony on the crom, consumed
at length with anguish, abandons hinself to the weight of his body, bows hiz head, and
dies.

All: O my dying Jesus, [ ldsz devoutly the cross on which you died for love of me.
I have merited by my sins to die a miserable death, but your death is my hope. Ah, by
the merits of your death, give me the grace to die, embracing your feet and burming
with love for you. T comrmnit my soul into your hands. [ love you with all my heart.
Mever permmit me to offend you again.  Grant that [ mmay love you always, and then do
with me what you wish. Amen. (Stand up)

Our Father..., Hail Mary..., Glory Be...

Tl I P erdénances niestras culpas. Sefior, pedimos perddn.
Asi tarmbién al hermano le damos nustro perdon.

Tlww I 1 =t riie share with thee his pains f who for all my days was slain £
whao for me in torrment died.

XIl. Jesus Muere en la Cruz

Lector: (de wdiths) Te adorarmoes, Cristo, y te bendecim os
Todos: Forque con tuSanta Cruz, redimiste al raundo.

Lector: Considera como Jesls, después de tres horas de agonia consumido de dolores y

exhaust o de fuerzas su cuerpo, inclina la -:a]:ueza}r expira en la Crus.

Todos: |Th difunto Jesls miol: beso enternecido esa Cruz en que por mi habrds ruerto.
Yo, por mis pecados, tenia merecida una mala muerte, mas la tuya es mi esperanza. Esa,
pues Semor, por los meéritos de tu santisima muerte, concédeme la fraca de m orir abraza do
a tus pies y consurni do por tuaracr. En tus manos encoraiendo raialna. Teamo, il:-h]e-
sis raiol IvEs que a i mismo, ¥ e arrepiento de todo corazin de haberte ofendido, no
permitas que wuelvaa separdrin e de Ti obra vez; Haz que te arme siempre ¥ -:lzisp on de mi
coro te agrade. Amén. (2e pie).

Padre Nuestro..., Maria..., Gloria al Padre...

H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.
Bl 1 =t e mingl e tears with thee / mowrning him who mowned for me /
all the days that [ may live.

S, Jesus Is Taken Down from the Cross

Lector: gmeel) Weadore you, O Christ, and we praise you.
All: Because by your haly cross you have redeerned the world.

Lector: Consider that our Lord having expired, two of his disciples, Joseph and INico-
dernus, toolk himm down from the cros and placed him in the arms of his afflicted Moth-

&r, who received him with unutterable tendermes and pressed him to her bosom.

All: O Mother of Sorrow, for the love of your 3on, accept me for your servant,
and pray to him for me. And you, my redeermner, since you have died for me, permit
me to love you, for I wish but you, my Jesus, and I repent of having offended you.
INever permmnit me to offend you again. Grant that [ may love you always, and then do
with me what you wish. Amen. (Stand up)

Our Father..., Hail Mary..., Glory Be...

Tl I P erdénances niestras culpas. Sefior, pedimos perddn.
Asi tarmbién al hermano le damos nustro perdon.

Ty I 1t 10 mingl e tears with thee / mourning him who moumed for me /
all the days that I may live.

XIll. Jesus Es Bajado de la Cruz

Lector: (4¢ wditles) Te adoramos, Cristo, ¥ te bendecimos
Todos: Porque con tu Santa Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Considera como Jemis habiendo expirado yaal Sefior, le bajaron dela oz dos
dezus disn::{pulcﬁ, ]DEé}rNicndanD, v 1& depositaron en los brazos de su aflizida madre
Marda, quele recibid con termura v le estrecho contra su pecho traspasado de dolor.

Todos: O Madreafligida: por el amor de este hijo, admiterne por tusiervo ¥ ruégale
porrmi. ¥ tu, redentor mio, ¥a que quisiste morir por mi, recibeme en el mmmero de
los que tearman rmas de veras, pues yo no quiero amar nada fuera deti. Teamo, joh
Jesis miol Mas quea mi mismo, y me arrepiento de todo corazin de haberte ofendida,
no permitas que vuelvaa separarme de Ti otra vez; Haz que te ame siempre v dispon
demi cormo teagrade. Amén. (e pée).

Padre Nuestro..., Ave Maria .., Gloria al Padre...




H There is no greater love, says the Lord, than to lay down your life for a friend;
There is no greater love, no greater love, than to lay your life for a friend.

T ¥ By the cross with thee to stay; / There with thee to weep and pray /
all I sk of thee to give.

XIV. Jesus Is Laid in the Sepulcher
Lector: fmeet) Weadore you, O Christ, and we praise you
All: Because by your haly cross you have redesmed the world.

Lector: Consider that the disciple carried the body of Je&us to bury it, accompanied
by hiz mother, who arranged it in the sepul cher with her own hands. Then they doged
the tormb, and all withdrew,

All: Ah, ry baried Jesus, [ ldss thestone that encleses you. But you did rise again
the third day. I beseech you, by your reswrrection, malte me rise gloricusly with you at
the last day, to be always united with you in heaven, to praise and love you forever. [
love you, and repent of ever having offended you. INever permit me to offend you

again, Crant that] may love you always, and then do with me what you wish, Arnen.
(Stand up]
Our Father..., Hail Mary..., Glory Be...

Tl I 7 ordinanos nuestras u:ulPas. Sefor, pe dirm s Perdﬁn.
Lisi tarn bién al herrnane le darn o5 nuestro Perdﬁn.

Tie I By the crom with thee to stay; / There with the to weep and pray /
all [ aslz of thee to give.

XIV. Jesus Colocado en el Sepulcro

Lector: Teadoramos, Cristo, y te bendecitnos
Todos: Porque con tu Santa Cruz, redimiste al mundo.

Lector: Considera como los discipules llevaron a enterrar a Jesis, acompatisndol e
tarnbién su Santsira Madre, quele deposito en el sgpulcro consus propias manos.
Diespuss cerraron la puerta del sepulcro ¥ se retiraron.

Todos: {Oh Jesis miol Sepultado: beso esalosa quete encierra. Tu resucitaste des-
pues de tres dias; por tu reswreccion te pido ¥ te suplico mehagas resucitar gloriozo
en el dia del juicio final para estar sternamente contizo enla glora, arEndote ¥ bendi-
ciéndote. Tearno, joh Jesis miol Mas quea mimismo, ¥ mearrepiento de todo cora-
zon de haberte ofendido, no permitas que uelva a separarme de Ti otra vez; Haz que
tearne siempre v dispon de nii como teagrade. Amen. (e pie).

Padre Nuestro..., Ave Maria..., Gloria al Padre...

Frayer to Jesins {rocttied
Al @) Behold, 0 kind and most sweet Jesus, [ cast myself upon my knees

i your sight, and with the most fervent desire of my soul, [ pray and heseech
you that you would impress upon my heart hively senfiments of faith, hope and
charity, with true contrition for my sms and firm purpose of amendment, while
with deep affection and grief of soul, [ ponder deep within myself and mentally
contemplate your five wounds, having hefore my eyes the words which King
David pat on your lips concerning you: “They have pierced my hands and feet,
they have numbered all my hones.” Amen. (561

Lord’s Prayer.

Blessing and Dismissal

Bracidm a Jests (ructicady

Jodps: i reds) Heme aqui, o hondadoso y duleisimo Jesis, postrado en tu
presencia; te ruego y te suplico con el mayor fervor, imprimas en mi corazon
vivos senfimientos de fe, esperanza y caridad, verdadero dolor de mis pecados
y propisito firme de enmendarme; mientras que yo, con toda la compasion de
mi alma, voy considerando tus cinco llagas, teniendo presente aguello que dijo
de ti, huen Jesis, el santo Rey David: “Han taladrado mis manos y mis pies, y
se pueden contar todos mis hoesos.” Amén. (gegie

Padre Nuestro.

Bendicidin y Despedida
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IClosing Song / Canto de Salida: Jesus, Remember Me / Cristo, Recuérdame
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Follow us on Facebook at: https://www.facebook.com/mary.immaculate.1217727
Subscribe to our Youtube channel: Immaculate Heart of Mary:
https://www.youtube.com/channel/UCivDROMu1s9QzTmsB7cg-6w




